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KOHUENTYAJIBALIA 3HAHD ITPO JIIOAUHY B ABCTPAJIIICBKIN
AHINIOMOBHIN KAPTHUHI CBITY KIHIS XVIIT - CEPEAWHUA XIX CTOJITH
TA Il BUATOKH B CYBKYJIBTYPI BPUTAHCBKOI'O APT'O

YV ecmammi euxnadeno pesyiomamu 00CHiONCeHHs TiHE8OKYIbMYPHOL cnaokoemuocmi konyenmy JIFOIJHHA, npeo-
CMABNEH020 8 KAPMUHI C8INYy HOCIi8 OPUMAHCLKO20 apeo, 8 A8CMpaniiucuKill aHenomosHiu kapmuni ceimy Kinys XVII —
cepeounu XIX cmonimo. IIpoananizo8ano inHoBayiliHi 3acodu MOHOT penpe3eHmayii KOHYenmy 6 Yinbositl KApmuHi ceimy.

Knrouosi cnosa: ascmpaniiicbka aneiomo8Ha Kapmuna ceimy, iHH08ayis, KApmMuHa Ceimy 6 apeo, 1iHe60KYIbmyp-
HA CNAOKOEMHICD.

B cmamuve uznoswcenvl pesyromamo ucciedo8anus auHe80KYIbmypHol npeemcmeennocmu konyenma YEJIOBEK,
npeocmasnenHo2o 6 Kapmune Mupa Hocumeineti OpUMaHcKo20 apao, 6 AGCMPAIUliCKOl aH2I0A3bIYHON KapmuHe Mupa
xonya XVII — cepedunvt XIX eexos. [Ipoananusuposansvt unnosayuonHslie cpeocmea s3uiKk0ol penpe3enmayuu KoH-
yenma 6 yenegoul Kapmune Mupd.

Kniouesvle cnosa: agcmpanuiickas anenoasvbluHas KApmuHa Mupd, UHHOBAYUS, KAPMUHA MUPA 6 ape0, TUH2E0KY b=
MypHAas NPeeMCmMEeHHOCHTb.

The article contains the results of the study devoted to the linguistic and cultural succession of the concept of
PERSON represented in the Australian English world view in the late XVIII" — middle XIX" centuries to the world view
of the British argot speakers. The innovative means for the linguistic representation of the concept in the target world
view are analyzed.

Key words: Australian English world view, innovation, argot world view, linguistic and cultural succession.

VY cydacHHX JIHTBICTUYHUX PO3BIIKAX YLTBHE MiCIIC HAICKHUTh aHATI3y 3aKOHOMIPHOCTCH OCMHUCIICHHSI JTFOIUHOO
CBITY 1 CBOTO MICII B HhOMY [2; 6; 7 Tomo]. Mu notpumyemocst qymkw, mo kormnent JIIOJJVUHA Hanexuts 10 Oa-
sucHUX [7, c. 230-231] (yHiBepcanpHux [8, c. 84]) — 10 KOHIIETITIB, CYTTEBHUX I TOOYAOBH BCi€l KOHIIETITYaTbHOT
CHCTEMH, SKi OPTraHi3yI0Th KOHIENTYAIbHUI MPOCTip, BUCTYNAIOTh TOJIOBHAUMH pyOpHKaMy HOTO WiEHYBaHHS, Bifl-
OMBAOTh CIUIBHUH IS BCIX KOTHITUBHUI mporiec. 1[efl KOHIIeNT HOCKUTh 3arajbHUN Ta HaIHAIIOHAIBHUN XapakTep,
Ma€ 3arajbHOJIO/IChKY 3HAYYIIICTb.

VY poboTax, MIPUCBSYEHUX aBCTPAIMCHKIN aHTIIOMOBHIN KapTHHI CBITY, 3Ha4UHY YBary NpUAUIEHO KJIIOYOBHM CIIO-
BaM aBCTpamicekol KyneTypu ANZAC, bushman, digger, mate, mateship, swagman [1, c. 169-209; 3; 5, c. 108; 10,
c. 109, c. 164-165; 15, c. 106-109; 18, c. 19-21, c. 36-39, c. 43-45]. [IpoTe Ha CBOEPINHICTh POPMYBAHHS KOHIICTITY
JIIOAVHA cyTTeBUi BIUIMB CIpaBWIN HOCIi OpuTaHchkoro apro. Konwmmas comianpHa MeHmmicTs B bpuranii, cy0-
KyJIbTypa apro, NepeTBOpHiIacs Ha COLiaIbHY OLIBLIICTh B ABCTpani'l' — HaﬁBamnHBimy CKJIaJIOBY niHrBocouiOKynL-
TypHOl CI/ITyaLIII K. XVIII — cep. XIX cr., 1110 npu3BeIIo 10 “NOpymeHHs” B CTPYKTYpi Ta (bole CTocyHKIB MiX “CcBO-
imMn” Ta ¢ qy)}(I/IMI/I um 3yMOBJICHO axmyaﬂbmcmb MTOPIBHSJIBHOT'O BUBYEHHS KOHuenTyanlsauu 3HAHb MPO JIIOIUHY
B aBCTpaNIHCHKIiH aHryIoMoBHiHM kapTuHi cBity K. XVIII — cep. XIX cr. (uinbosiii kapTuHi cBity, naini — ABAKC) ta B
KapTHHI CBITY B OPHTaHCHKOMY apro (ZOHOPCHKIiH KapTuHi cBiTY, nam — AprKC).

Mema ctaTTi — BUBUATH TpaHchopmarii B cTpykTypi 6asucHoro konuenty JIKOAMHA, BepbanizoBanoro B 10-
HOPCBHKIN KapTHHI CBiTYy, B HOBUX YMOBaXx iCHyBaHHs CyOKYyJIbTYpH B ABCTpallii, BASHAUYUTH JIIHI'BOKYJIBTYpPHY CIIaJI-
KOEMHICTh MOBHHUX 3aco0iB Ta iHHOBamii. [lyisi mporo nepeu6aqaeTLc;1 BUKOHATH TaKi 3ad60AHHA. BCTAHOBUTH, 3a
SAKHUMH TAPaMETPaMH MPOBO/IMIIACS zm(bepeﬂmaum CBOIX — qy)xnx MIpoaHallizyBaTH 3acoon Bep6am3auu 3HaHb 1
YABJICHb TPO JIOUHY, aKTyaJIbHI KOHIETITYaJIbHI O3HAKH; JOCIINTH POJIb TPAHCIIOPTOBAHUX aproTH3MIB y pemnpe-
serraii koumnenty JIIOJAMHA 8 ABAKC.

06’exmom JOCIIIKEHHS BUCTYTIA€ aBCTpajiiichbka aHTIIOMOBHA KapTuHa cBiTY K. XVIII — cep. XIX ct. IIpeo-
Memom aHali3y € BIUTUB CyOKYyJIbTYpH OPUTaHCHKOTO apro, TPaHCIIOPTOBAHOTO B ABCTpalilo, Ha KOHIETITYai3alio
3HaHb TPO JIFOJUHY, 110 BUSABJSETHCS B 3ac00ax BepOaizallii Ta B cTpyKTypi 0asucHoro konuenty JIIOAMHA.

Mamepianom nocnijpKeHHs CTaId MOBHI 3aco0w, 1o penpesentytots konuent JIOAMHA B nonopebkiii (200
OJIMHHWIIB) Ta IUIOBIH KapTHHAX cBIiTY (800 OOMHUIG, sKi 3’SIBWIMCS B aHIIIUCHKIH MOBI ABcTpaii (mam — ABA)
BrpoaoBxk K. XVIII — cep. XIX ct.). Sk mxepena MaTepiary 3amrydeHo Taocapiit apro [17], aBTOpUTETHI perioHambHi
cioBHUKH [9; 13; 16].

Hayxoea nosusna poOOTH IMOJISTAaE B TOMY, L0 IMPOCTEKEHO CIAJAKOEMHICTh MPH KOHIENTYyai3allii 3HaHb PO
JIIOJIMHY B IUILOBIN KapTHHI CBiTY, BUBYEHO 1HHOBAIiITHI BepOanbHi 3aco0u penpesenranii konuenrty JIIOANHA.

Y OpUTaHCHKOMY apro CHOCTEpira€Thcss HOMiHAaTHBHA INUIBHICTE HaiiMeHyBaHb “cBOiX” (60 %), 1110, OUYEBHUIHO,
TOB’SI3aHO 3 TEPMETHYHICTIO TPYIIH, HEOOXIAHICTIO ArdepeHItialii B Mexax CyOKyIbTypH ([P0 TEPMETUIHAHN, KiHIY-
HU Ta pabne3iaHchkuit komruiekcu B AprKC nus. [4]).

B AprKC axtyanpHOI0 BHABHIACS MOHOKYJIBTYPHAa MOHOCOIIYMHA TH(EpEHITialis “CBOTO — 4y>KOT0” 3a TAKUMH
napaMeTpamu:

a) ‘TOTPUMAaHHS PaBHJI MOHOCOLIIYMHOI MOBEAIHKK (TIOPSAHUI apTHEDP VS. OE3NMPUHIMITHUN 3paIHUK) — a good
cover vs. out-and-outer, a snitch;

0) ‘mocBimMYEHICTD (IOCBIMYCHUH VS. HEIOCBIMUCHUI) — old chum, a fine judge vs. new chum;

B) ‘TeHJEpHA HAJICKHICT (JONOBIK VS. KiHKA) — family-man, flash-cove vs. family-woman, flash-covess;
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T) ‘MaHepa OJATaTUCS, TIOBOIUTHCA (TaKHi, SK YCl VS. TAKHH, IO BiIPi3HAETHCS 3a OATOM, TOBEIHKOIO, 30KpeMa
BepOabHOI) — cross-cove vs. a flash— [ rolling-kiddy, flash-man vs. half-flash and half-foolish.

MoHokynbTypHa MbKcomiymMHa mudepenmianis B AprKC 6a3yeThcsi Ha NPOTHCTABJICHHI “‘CBOIX
JKEPTBaM 3JI0YMHY (3aKOHOCITYXHSHUM T'POMaJsTHaM) Ta MpeICTABHUKAM BIIAJIH.

“Caiif” (3110YMHEIb) BIIPI3HABCS BiJ] “4y’K0ro” (3aKOHOCITYXHSIHOTO T'POMaJITHAHA) 33 TAKUMH O3HaKaMU:

a) ‘KMITIUBICTE’, ‘CTIIPUTHICT  (KMITIMBHHA, CIIPUTHUH VS. HEPOZYMHHM, MTOBITEHUI) — sharp (OpUTaHCHKUN Ba-
pianT aHrmiicekoi MoBH, gaimi — BA) “quick and active in bodily movements; alert in practical matters, smart” >
(apro) “a gambler, a swindler, any cross-cove” vs. flat (BA) “wanting in energy and spirit” > (apro) “any honest man;
the person whom you have a design to rob or defraud; a man who does any foolish or imprudent act™;

0) ‘xuTpicTs’ (XUTpHUil VS. HeXUTpHI) — a deep file (apro) “a man who is extremely cunning and not to be over-
reached” vs. square (bA) “honest or straightforward in dealings with others” > square cove (apro) “an honest man,
unacquainted with family people and their system of operations”);

B) ‘¢dinancoBuii cran’ (OigHMIN, TOTAHO OJIATHEHUH VS. 3aMOXKHUH, 100pe ofsarHeHwit) — (apro) needy mizzler “a
poor ragged object of either sex; a shabby-looking person”, seedy “poor, ragged in appearance, shabby” vs. a rank
bounce “a person well or fashionably dressed”, in twig “well dress’d”).

3104MHII, HOCIT apro, BiIMEKOBYBAJIHCS BiJI IPEICTAaBHUKIB BIa M SIK ‘Ti, KOro KoHTposmoBam’ (done “convicted”,
grab’d “taken, apprehended”) Bix ‘TuX, XTO KOHTpOIIOE, Kapae® (frap “a police officer, a runner, a constable”).

Bepoaizamis 3HaHb 1 ysaBieHs mpo moanHy B AprKC sailicHroBanacs 3a JOITOMOTO0 MeTadop, METOHIMIH, aH-
TOHIMIB.

Penpesenranis “ayxux” B AprKC BinOyBanacs 3a paxyHOK MeTa(OpHUYHHX MEPEHOCIB 13 3aydeHHSIM MeIny-
HOT0, 300MOP(HOT0, MPEIMETHOI0, BEr€TaTHBHOI0, TEOMETPUYHOTO KOAIB KyJIbTypH: swell “a gentleman, any well
dressed person”, to gnarl “to become an evidence against one’s accomplice”, beak “a magistrate”, trap, seedy, flat,
square (TUB. 3HAYCHHS BUIIIE) TOIIO.

Bep6aizamis 3Hab mpo mroauHy B AprKC 3milicHIOBaNacs TakoX 3a paxyHOK MeToHiMii. OCHOBHUM IKepesioM
TIepPEeHOCy BHUCTYTala ‘4acTHHA TiNa’, a 3ac000M KOJYBaHHS — €IEMEHTH COMAaTHIHOTO KOY: “dykui” (3kepTBa 3710-
4yuHy) vs. “cBiil” (3nmounHenpb) — mouth “a foolish silly person”; “aysuii” (3pagHuK) vs. “cBiit” (MopsiiHUNA napTHEp) —
nose “a thief who becomes an evidence against his accomplices; a spy or informer”; “uy»xwuii” (mpeacTaBHAL )KIHOYOT
cTarti) vs. “cBiif” (4OJOBIK) — titter “a young woman or girl”.

Jo aHTOHIMI3AIIIT 3aTyJancs pi3HOKOPEHEB1 OIMHUIIL, 00’ €THAHI aCOLIaTHBHUMH BITHOCUHAMH (man vs. womarn,
old vs. new, nuB. npukianu Buie). OTKe, A yTBOPEHHS aHTOHIMIB y OPHUTaHCHKOMY apro akTyaJlbHUM OyB aude-
PEeHIIHHUI KOMIOHEHT.

B Ascrpauii k. XVIII — cep. XIX cT. MOHOKYJIBTYpHA MOHOCOIIyMHa qudepeHiiaris 30eperiacs. AKTyalbHOO
3aJMIIMIACS O3HAKa ‘IOCBIUEHICTh  JJIsl TPOTHUCTABJICHHS “CBii” (IIOCBIAYEHMIT KaTOPKHHK) VS. “uyuil” (HOBO-
IpuOYIINiA, HeOCBITUEHUI KaTOPKHUK): old hand (1826 — TyT 1 naii nudpa B Ty’KKax Mo3Havae pik nepioi dixcarii
JeKkcH4YHOoi ouHuUII abo 1MTaTh B mchbMOBHUX mam’aTkax — H. 2K.) “a convict with a long experience of life in a penal
colony; an ex-convict” vs. new chum (1812), ~ hand (1817) ““a prisoner newly admitted to a gaol or hulk; a newly
arrived convict”.

Kownorariii ogunuti new chum 8 ABA 0yiu HeratuBauMu: (1855) “The old chum ... considered himself bound to
look upon the new chum with the most supercilious contempt and pity” [uuT. 3a: 9, c. 444]. AKTyanbHICTh O3HAKH
‘IOCBIJT ICHYBaHHS B KOJIOHII” MO>KHA MOSICHUTH HEOOX1THICTIO OCBOIOBATH HOBE CEPEIOBUIIE, BUKUBATH.

B ABAKC MoHOKyIbTypHa MiXkconiyMHa Judepenmianis (“cBiif” (KaTOpKHUK) vs. “dyxuii” (B1aaa)) rpyHTyBa-
JIacsl Ha OTIO3UIIIT ‘3aJIe)KHUH, HIKIUH VS. TocTionap, Bumwii : servant of the Crown (1788), settler’s man (1804) vs.
superintendent of convicts (1790), Governor (1793). Ha npomy >k IpoTHCTaBIEHHI (‘3a1eXHUIA vs. rocrogap’) 6a3y-
BaJIacsi TPUXOTOMIS “CBOT” (KATOPIKHUKH) VS. “CBOT/ 4yki” (KaTOPKHUKH-HATIIsAA41) VS. “dayxki” (BUIbHI IMMITpaHTH):
indented servant (1809) vs. overseer (1788) vs. master (1796).

Briponosik nepmioi nonosuHU XIX cT. yTBOprOBanucsl HalMeHyYBaHHS, 1110 BiJOOpaskalii comianbHy KOH(poHTa-
1i10 MK 3aKOHOCITYXHSSHUMH KaTOP>KHUKaMH Ta KaTOP>KHUKAMHU, SIKi HOPYIIYBAJIN AUCHUILTIHY (absentee from public
labour (1805), absconder (1840)), a TakoX MK 3BUTEHEHIMH KaTOPKHUKAMU Ta BUTBHUMH IMMITpaHTaMHu (emancipist
(1822), expiree (convict) (1829) vs. emigrant (1820), free immigrant (1841)).

Ha novarky XIX cT. BUHHKIIa HEOOXIAHICTh Y BepOastizaliii orno3uiii “cBoi” (IMMIrpaHTH 3 I0BIJIOM repeOyBaHHs
B KOJIOHIT) vs. “ayki” (HoBonpuOyJi immirpantn): old colonist (1828) “one whose standing in the community derives
from the length of the period of residence” vs. new settler (1840), new arrival (1842), new-comer (1843) ‘a person
recently arrived in Australia’.

[ouunaroun 3 XIX cr. qudepenmiaris “cBoiX — 4yXuxX~’ IPyHTyBaJlacs HA O3HAIl ‘MicIle HApODKEeHHS : “CBOi”
(mapomxkeHi B ABcTpaiii, MemkaHIi ABcTpainii) vs. “ayxi” (immirpantu 3 bpuranii) — Sydney-sider (1865) “a non-
Aboriginal person native to or resident in New South Wales / Sydney / Australia” vs. lime-juicer (1857) “a British
immigrant”. Buxiniis i3 AHDIT iqeHTH(IKYBAIN 33 OATOM, OCOOJIMBOIO TIOBEIIHKO0, 3apo3yminicTio: (1845) “The
new chum ... you can tell him from the exact nicety of his dress ... full of notions of superiority of English manners
and customs ...” [muT. 3a: 9, c. 432].

VY cepenuni XIX cT. mocTymoBo HaOyBalo aKTyaIbHOCTI IIPOTUCTABIICHHS ‘MEIIKaHIlI ABCTpalii’ vs. ‘IMMIrpaHTH
3 inmmx kpain’ (Kanaka (1836) “a Pacific islander”, Flowery-Lander (1851) “a Chinese immigrant” TOIIo).

BamMBUM MPOTHCTABICHHSM €MOXH KoJioHi3alii, BinoOpaxenum B ABAKC, € “cBoi” (eBponeiii) vs. “ayxi”
(aBTOXTOHHE HaceneHHs) (auB. [5, c. 54-63]).

HesBaskarouun Ha CyTTEBI COIialIbHI 3MiHH, B IbOBIH KapTHHI CBITY CIOCTEPIraeMO CTIHKICTh 03HAK, 3HAUYITHX
JUIs KOHIIENTYyasi3amnii 3HaHb 1 yaBiaeHs npo moanHy B AprKC. IuneHicTs Tpyny Mo3HaYeHb JIOJUHA B ABA CBijI-
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YHTh, 10 MOBIIi CBIIOMO I ITPUMYBAJIH CTPATU(IKAIIII0, OCKITBKH HAIEKHICTH 0 TIEBHOI MiATPYITH BH3HAYANIA CIIO-
ci0 iCHyBaHHsI 3aCY/PKEHUX B aBCTPANIIHCHKOMY CYCITUIBCTBI, 00CAT COLIAIbHUX MPaB 1 CBOOO.

I'eTeporeHHicTh CYCHIILCTBA, KIIACOBI BITHOCHHU aKTyaJli3yBaJIMCsl B MOBHIH CUCTEMI 3a JOTIOMOT'OI0 PI3HOMAaHIT-
HUX 3ac00iB: KOJMIIHIX aproTU3MIB Ta JIpUBATIB Ha IXHiit ocHOBI B ABA (9,0 %), a Takox aBcTpanmiiChbKUX IHHOBAIIIH
Ha HEaproTH4Hii ocHOBI. JloJIsl aprOTHYHOTO KOMIIOHEHTY MOCTYIA€ETHCS J0JII aBCTpalliiickknux HOBOTBOPiB. Corio-
TMEKTU3MH trap, swell, flat y mimbOBi KapTHUHI CBITY 3aTydaroThCs O MOOYIOBU CKIIAIHOTO, MacmTabHOTO 00pasy
“qyKoro”.

B ABAKC ofHMM i3 OCHOBHHX MEXaHi3MiB KOHIIENTyami3allii 3HaHb PO TOIUHY € MeTadopa. [i posrmsaaemMo sk
MOJIJIb, 110 MICTUTH Cepy-IKepeo, chepy-1iib i chepy nepexpenieHHs 03HAK, Ha OCHOBI SIKHUX BiZI0yBa€eThCs mepe-
X1J1 BiJ] O/IHI€T Mi3HaBaIBHOI cepu 1o iHmoi [12, ¢. 190].

Metadopuuna npodinizauis konuenty IIOJIMHA B ABAKC BinOyBanacs 3a 0MOMOrOK0 TaKMX KOHIENTYalbHAX
metabop (ani — KM): “UYIKUI” (KATOPXXHUK) = KM, T'PIIITHUK, KM, XBOPOBA, KM, BPY]I, KM, TBA-
PUHA, KM, TITAX; “YYKUN” (HOBOHPI/IBYJH/H/I IMMITPAHT / KATOPYKHHK- VTIKALI) KM, KOMAXA
“YY KU (HOBOHPI/IBVJH/H/I IMMIFPAHT) = KM, HE3PIJIA POCJIMHA. Aktyansnumun KOHI_lel'ITyaHI)HI/IMI/I
O3HaKamu OyJIM: ‘TIOBeJliHKA , ‘J0CBITYEHICTD , COLIlaJ'II)HI/ll/I cTaH’.

Posrisnemo KM, 110 kopenmoroTs 13 penpesenrariieto “gyxoro” B ABAKC.

KM, “qyKHI” (KATOP)KHMK) = T'PIITHMK (0cHOBHI 3ac06M KOyBaHHS — €IeMEHTH PeJIiriiHoro / Iyxo-
BHOTO K01ty). OCHOBOIO MeTa(hOpUIHOTO TIEPEHOCY € acOLiallisi MK IMMOPYIISHHSIM 3aKOHIB CYCIUTECTBA 1 IOPYIICH-
HSM PENTiHHUX 3aMoBiAeH, 10 MIKOJUTH MOPai Ta 3J0pOB’I0 3MOUMHI i oTouyrounx: (1852) “Many bushrangers
and other capital convicts ... bore down by their tyrannical wickedness all the weaker or better men within their
influence” [nur. 3a: 13, c. 31].

OuuineHHs BiJ TPIXiB € MOCTYNOBUM, TaK 1 3acy/UKEHHs BinOyBaloTh y Kinbka eramis: (1843) “After a convict
shall have passed through the Probation Gang, he will next proceed to the third stage of punishment and become
the Holder of a Probation Pass” [muT. 3a: 13, ¢. 164].

KM, “QYKUN” (KATOPJKHUK) = XBOPOBA (0CHOBHi 3aC00M KOJyBaHHS — €leMEHTH MEIHIHOTO KOLY).
OcHoBa MeTtadopu3ariii — acoriarisi MiX HIKI[UIMBUM BILTMBOM XBOPOOW Ha OPraHi3M 1 KATOPYKHUKA Ha CYCIiIbCTBO.

SIkio xBOpoOy mMepeHOCUTh 30yJHHMK, TO KATOPKHHK IIOIIUPIOE 3ryOHI 3BUYKH: (1859) “... how much our
sister colony is still affected by the virus of convictism” [tuT. 3a: 9, c. 166]. ITop.: “cBiii” — ‘HEyIIKO/DKEHHN :
(1844) «... the degrading of our free and untainted immigrants to a level with the ... Pentonvillains” [mur. 3a: 13, c.
154].

KM, “QYKHUN” (KATOPKHUK) = BPY/I (0cHOBHi 3ac06H KOLYBaHHS — €JEMEHTH PEYOBHHHOTO Ta aKI[io-
HaJILHOTO K0JiB). OCHOBOIO MeTa)OPUYHOI0 MEPEHOCY € acowiallis MiX IIKIAIMBICTIO Opyay AJIsl JIIOAWHH, ii rmpar-
HEHHSIM OYHCTUTHCS Ta HEraTHBHOIO JIi€I0 KATOP’KHHUKIB Ha CYCHIBCTBO.

Bpya 3arpoxye 310poBOMY iCHYBaHHIO JIFOJAWHH, TaK 1 KATOP)KHUKN HETATUBHO BILIMBAIOTH Ha coiyM: (1846) “The
people of New South Wales will not suffer themselves to be deceived, by canting tirades against convict pollution”
[T, 3a: 9, c. 165].

Bpymy HamaraioTscst mo30yTHCS, a KaTOPKHUKIB TPAHCTIOPTYIOTh y KoJoHito: (1812) ... transportation was ... a
measure of experiment ... and the subject matter of experiment was a set of animae viles, a sort of excrementitious
mass, that ... was projected ... as far out of sight as possible” [rur. 3a: 11, c. 2].

prz[ 3aJMIIAE TUISIMH, a KaTOP)KHUKH — HETaTHBHY CNaJKOBICTh: taint (1841) “the stigma of convict ancestry”.
[op.: “cBiit” = ‘unctuii’ — (1851) “... what we had been pleased, in our virgin purity, to stigmatise as the ‘Felon
Colony’” [mmT. 3a: 9, c. 244].

KM, “QYyKAN” (KATOP)KHUK) = TBAPUHA (0cHOBHi 3ac06M KOTyBaHHS — €IE€MEHTH 300MOP(HOTO
koay). OCHOBOIO METaOPUYHOIO MEPEHOCY € acolliallis MOBSAIHKA HETPUOOPKAHUX TBAPUH 1 HEAMCIIUILTIHOBAHUX
KaTOP)KHHKIB, HEYHCTOKPOBHOCTI IIOPOJIM TBAPHHU Ta HAIIA/IKIB 3J0YHHIIIB.

['iOpuHe NOXO0KEHHS TBAPUHY 3yMOBIIIOBAJIO 11 HU3BKY I[IHHICTB, SIK 1 HASIBHICTh KATOP>KHHUKIB Y POy 3HHKYBa-
na cratyc moaunu: (1827) “We have legitimates, or cross-breds ...” [nur. 3a: 13, c. 126]. ITop.: “cBiii” = UNCTOKPOB-
Ha TBapuHa — (pure) merino (1826) “one who has chosen to settle in Australia (as opposed to a convict or ex-convict);
one who finds in this a basis for social pretension” < merino “a breed of fine-woolled sheep introduced early in small
numbers and valued more highly than coarse-woolled sheep”.

HenpubopkanicTs 3Bipa acouitoBanacs 3 HexucuuiuiiHoBanicTio karopskauka: (1840) “Norfolk-Islandised ... so
as to have ‘the heart of the beast’...” [uur. 3a: 13, c. 141], Vandemonia (1838) “Tasmania, esp. as penal colony”.

KM, “qyKHI” (KATOPKHMK) = IITAX (0CHOBHi 3ac00H KOIyBaHHS — €IeMEHTH 300MOP(HHOr0, aKIIio-
HanpHOTO KoAiB). OcHOBOIO MeTaopur3zallii € acomialisi Mi>k ONMEpEeHHSIM NTaXiB, YTPUMaHHIM iX y KIITKax, mepe-
JIBOTOM 3Tpaif, MOXKIIMBAM HaIlaJOM XM)KUX NTaxiB Ta OAATOM KaTOPXKHUKIB, IXHIM IepeOyBaHHAM 3a IpaTamu, nepe-
CYBaHHSM Y KOJIOHIT Tpynamu, po300€eM, SKUH YHHIIIN BTiKayi.

JKoBTHii KOJIp OAATY KaTOP)KHUKIB HaraayBaB KoJIip Hip’ st KAHAPOK, SIKKX IPUPYYalid, a KATOP)KHUKIB 3MYIIyBa-
1M 10 epeOyBaHHs B 130wl (konowii): (1827) ... convicts of but recent migration are facetiously known by the
name of canaries, by reason of the yellow plumage in which they are fledged at the period of landing, but when fairly
domiciliated, they are more respectfully spoken of under the loyal designation of government men” [uur. 3a: 13, c.
30-31].

[Itax >xuBe B KIITII, a 37049rHEIb epedyBae B kamepi: (1851) “The Cockatoos are ... the old gaol-birds of New
South Wales” [1ut. 3a: 9, c. 153].

[ITaxu 30MpatoOThCs B 3rparo Ta MIrpyroTh, KaTOPKHUKH TepecyBatoThest rpynamu: (1855) “... Expirees ... flock
over hither ...” [ouT. 3a: 13, c. 77].
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Po36iif KaTOp)KHUKIB, SIKi BTiKalM 1O OyIma, acoIifOBaBCS 3 TOJIFOBAHHSAM XIDKMX NTaxiB Ha Bomi: (1813) “A
number of Male Convicts having ... betaken themselves to the Woods, or Bush, where ... they carry on Predatory
incursions on ... Inhabitants of the Country” [1ur. 3a: 13, c. 26].

KM, “qyKHIU” (HOBOITPUBYJIMIA IMMITPAHT / KATOP)KHMK-YTIKAY) = KOMAXA (ocHOBHi
3ac00M KOJIyBaHHS — €JIEMEHTH 300MOP(HOr0 Ta aKIiOHATBLHOTO KO/iB). OCHOBOO MeTadOPHIHOTO MIEPEHOCY € aco-
iarfis MK CTalisIMH PO3BUTKY KOMaxH, il HETaATHBHUM BIUTMBOM Ha JOBKIIUISA 1 IIPUCTOCOBAHICTIO JIIOAWHU J0 iCHY-
BaHHS B KOJIOHII.

Tpancdopmallis 'yCeHHII eKCTPAIOJIOBAIACs Ha ITPOIeC HA0YTTS IMMIrpaHTaMK TOCBILY afanTailii 10 CepeIoBH-
mia: “How long the poor immigrant caterpillar must remain in the dark chrysalis of new chumship before he can be
supposed to have expanded into the full-blown Colonial butterfly ...”
komaxa — the full-blown Colonial butterfly.

SIKIIO0 KOMaxH-IIKITHUKU 3HUIIYIOTh POCIHMHHM, TO KATOPYKHHKU HEraTHBHO BIUIMBAIOTH HA 3aKOHOCIYXHSHHX I'PO-
masn: (1814) “... the lawless Banditti of Runaway Convicts, who infest the intermediate Country” [muT. 3a: 13, c. 28].

KM, “UYKUIN” (HOBOHPI/IBYJ'H/Iﬁ IMMIT'PAHT) = HE3PIJIA POCJIMHA (0ocHOBHI 3acO0H KOTyBaHHS
— €JIEMEHTH KOJIOPATUBHOI'O Ta aKLIOHAIBHOTO KOiB). OCHOBOIO MeTa)OPHUYHOr0 NEPEHOCY € acoLiallis MiXK KOJIbO-
POM He3pLI0T POCIMHU, CTalisIMH 11 PO3BHUTKY, MPUAATHICTIO 10 MOBHOIIHHOTO (DYHKI[IOHYBaHHS Ta JOCBITYEHICTIO
iMMITpaHTa, HOTO MPUCTOCOBAHICTIO JI0 KUTTA B ABCTpautii, HAOyTTSAM HUM HEOOXiTHUX HABHYOK.

Hespina (3enena) pociarHa 3 4acoM BU3piBa€, a HOBOPHOYIHI iMMITpaHT IOBUHEH 3100y TH TOCBII IIPOKUBAHHS
B KOJIOHI{ — BrsAraTucs BixnmosinHo Tomo: (1858) “My togs ... look rum; And you can see with half an eye, That I'm
a green new chum” [uuT. 3a: 9, c. 432].

SIK He € TIOBHOIIIHHOIO He3pisia POCIIMHA, TaK 1 HE M€ JOCBIly HOBOIIPUOYJIUH IMMITPaHT, TOMY MOXe OyTH OIIy-
kanuM: (1858) “The gold was all a hum. They sold it to me because ... I was a green new chum” [uuT. 3a: 9, c. 470].

Ha ¢oni macmrabHOTO 00pa3y “dyKoro”, pernpe3eHTOBaHOTo 3a JormoMororo KM, OUTbIT KOMIAKTHHM € 00pa3
“coro” — “CBIM” (HAPOJKEHUM B ABCTPAJIII) = TPOIIOBUI 3ACIB MICIIEBOI'O OBII'Y (ocHo-
BHI 3aCO0M KOIYyBaHHA — €IEMEHTH MOHETapHOTo Koxy): currency (1792) “a local medium of exchange circulating
in the Australian Colonies and discounted against sterling” > currency (1824) “a non Aboriginal person native to
Australia”, ~ lass (1824), ~ boy (1834), ~ lad (1874). Ilop.: “ayxuit” = 6putaHcbka MoHeta: sterling (1825) “British
currency circulating in the Australian colonies” > sterling (1825) “a non-convict, British-born resident of Australia”.

KapOyBaHHS MOHETH OTOTOXHIOBAJIOCS 3 HAapOpKeHHM aBcTpaniimis: (1833) “When ... our European friends ...
‘set down’ on the banks of our rivers, they are the adopted children of our country; and if not Currency themselves
our country is very prolific, and they find it not difficult to coin a few” [1ut. 3a: 9, c. 187].

KopiHHe HaceIeHHS acOIiFOBAIOCs 3 MOHETOIO MiCIIEBOTO 00IrY, sIKY BUPOOJISUIH 3 POCTOrO CILIaBy: ... “currency”
are matter-of-fact men, with very few elements of originality in their composition, and ignorant of the pleasure to
be derived from the fine arts” [14, c. 81].

3a CBIIYECHHSIMHM CYy4YaCHHKIB KOJOHI3allii, IIIHHICTh BAMIOTH (currency) BU3HAYanacs “BUKIIOYHO IOBIPOIO MapT-
HepiB”, Oyna HeHamIHUM (QiHaHCOBHM 3aco0oM [muT. 3a: 9, c. 159]. B ABAKC MoHeTapHi TepMiHH BimoOpaxain
comianpHUH craryc MemkaniiB: “The names of Currency and sterling ... became at once badges of inferiority and
superiority” [1uT. 3a: 9, c. 632].

Bepb6autizauis 3Hanb npo jaroauny B ABAKC BijOyBasiacst Takoxx 3a paxyHOK MeToHiIMii. OKpiM Jkepes MeTOHIMIT
‘KoJIip oziATy’, ‘KOIip 1KipK’, OYyJI0 3a/isHO 1 JUKEPEo, akTyaJIbHE B apro, — ‘4acTuHa Tina’: “cBili” (JOCBITYCHUH) VS.
“qyxuit” (HemocBiqueHui) — old hand (1826) “a convict with long experience of life in a penal colony; an ex-convict”
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vs. new hand (1817) “new chum”; “cBiif” (BUIBHHH IMMITpaHT) vs. “ayxuit” (KaTOpKHUK) — yellow jacket (1843)
“a convict”; “cBiii” (BUTPHHI IMMITpaHT) VS. “ayXnil” (KaTOpKHUK) — nut brown (1834) “a convict, the term derived
from the deep tan that the convicts who worked in the sun acquired”. OcHOBHUMH 3aC00aMU KOZYBaHHSI BUCTYIIAIIN
€JIEMEHTH COMATHYHOI'O 1 KOJIOPATUBHOTO KOJIIB.

Jlo 3aco0iB BepOatizanii onmo3uIii “cBiil — 4yKuii” HajeX aTh 1 aHTOHIMIYHI TapH. 32 paxyHOK aHTOHIMIB ITPOTH-
CTaBIISUTHCS. KATOPIKHUKH 3 JJOCBIZOM TiepeOyBaHHS B KOJOHIT Ta HOBOnpuOYyi: old chum (1832), old hand (1826) “a
convict with long experience of life in a penal colony; an ex-convict” vs. new chum (1812) “a prisoner newly admitted
to a gaol or hulk; a newly arrived convict”.

Sk Oaummo, nudepeHIiiiHa 03HaKa ‘JOCBIAUCHICTD 3aJUINUIACS 3HAUYYIIOK, a audepeHIiaTop old BUCTynaB
MapKepoM 1o3uTuBHOI ouiHku: (1862) “... a constant source of ambition among ‘new chums’ ... to be taken for ‘old
hands’ in the colony” [ut. 3a: 9, c. 445].

IIpu yrBOpeHHI aHTOHIMIB B ABA 30cpiranacs akTyaiabHICTh AH(EpeHIIHOrO KOMIIOHEHTY (old, new), Xapak-
TepHA I OpUTAHCHKOTO apro, ale 3alyJajrcs i KOHTpapHi npedikcu: anti-transportationist (1847) “a person who
opposed the continuance of a convict system”, illegitimate (1827) “a free immigrant”.

B ABAKC 3a nonomororo aHTOHIMIB BifoOpaxainacst TpaHcdopmallisi B CBIIOMOCTI KOJHIIHIX JCKJIACOBAHUX eIe-
MEHTIB OPUTaHCHKOTO CYCHIJILCTBA, KOHIENTYaJIbHUN 3CYB ‘3JIOUYMHElb = 11032 3aKOHOM’ — ‘3aKOHHHI MEIIKaHelb
Agsctpanii’. KaTop»KHUKH NpoTHCTaBIsUM ceOe BUIBHUM IMMITpaHTaM, MOCHJIAIOYMCh Ha 3aKOHHI MiJICTaBU CBOTO
niepeOyBaHHs B KOJIOHIT: legitimate (1827) “one who came to Australia as a convict” vs. illegitimate (1827) “a free
immigrant”. OdeBuIHO, IeKceMa legitimate BUHUKIIA K aBTOHaiiMeHyBaHH:S: ... the cant name of Legitimates”
[T, 3a: 13, ¢. 126].

[TpoTUCTOSIHHS 3BUIBHEHNX KaTOPXKHUKIB, KATOP)KHUKIB-yTiKa4iB Ta BUIBHUX IMMITPaHTIB SCKPABO BiOOpaKeHO
B HaliMEeHYBaHHsX bond, free, freed.

VY ceMaHTHUHIH CTPYKTYPI JIEKCEMH frree akTyasli3yBaBcsl COliabHIN KOHQIIIKT MK KOJMITHIMU KaTOPKHUKaMHU
1 BUIbHUMH iMMirpanTaMu. 3 oHOTO OOKY, 3BUIbHEHI 3acyKeHi (fireed) Britydaucs 3 TpyIH “cBOiX” (KaTOP)KHHUKIB
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[mmT. 3a: 9, c. 432]. TTop.: “cBili” = po3BUHCHA



122 Hayxosi 3amucku. Cepist “@iosnoriyna”

— bond). Came ToMy, SK 1 BUTBHI IMMITpaHTH, KOJIUIIHI KATOP)KHUKY TIO3HAYAIIICS 3a JJOITIOMOTOIO OIMHUIL fiee (free
2 (1792) “released from penal servitude”). 3 inmoro 0oky, BiibHI iMMirpanTu (free 1 (1795) “not transported as a
convict”) mparnyiu BigMexyBartucs Bija 3BiibHeHuX: (1838) “The parties concerned in the foregoing are respectable,
free (not freed) persons” [1urt. 3a: 9, c. 260].

ConianpHa KOH(POHTAIIS, 10 CIPUYHNHIIIA TOSBY JIEKCHYHOT OIMHHLI fi'ee, BiTOMIACS B CIIOBOCIIOIyYSHHSIX, K1
miATpUMyBaNH ii 6icemanTm3amito. Lle 3 9acom 3yMOBHIIO HEOOXiAHICTh y HAMEHYBaHHI, BHYTPIIIHS (hopMa SKOTO
eKCIUTIKyBaJla HaJISKHICTh IO TPYITH KOJHITHIX KaTOPKHUKIB, — firee by servitude (1813) “released, having served the
full sentence imposed”.

VY pe3yibraTi BUKOPHCTaHHS JIEKCHMKH BHCOKOTO PETICTPY (KHUJICH. aristocracy) Ta €TUMOJOTIYHHMX Ti0pu-
niB (bunyip aristocracy) Oyno NOCATHYTO NOCHJICHHS HEraTHBHOTO KOHOTATHBHOT'O Opeoily JiekceM: Botany Bay
aristocracy (1832) “derog. those who sought to place themselves above others”, colonial aristocracy (1832) ... not
chosen by the settlers, but ‘nominated’ by the Government” [tuT. 3a: 9, ¢. 157]; bunyip aristocracy (1853) “Australian
holders of imperial titles” < bunyip (1852) “an impostor, pretender” < bunyip (1845) “a fabulous amphibious monster
supposed to inhabit inland waterways” < [Wergaia dialect of Wemba banib]. IMOBipHO, 3HCBaKIMBE CTABJICHHS 10
ABTOPHTETIB, € HACIIAKOM [Iii KIHIYHOTO KOMIUICKCY, XapakTepHoro st AprKC.

HanexxHicTh BUIBHUX IMMITPAHTIB JI0 TPYNH “4yXuX” peaiizyBajacs B HaHMEHYBaHHSX 13 €KCIUIILIMTHUM BHpa-
YKEHHSIM O3HaKH ‘11032 TPYIOI0’ 3a paXyHOK mpoctopoBoi metadopu: [L. ex— ‘outside’ + claudare ‘to shut’] > (ABA)
exclusionist (1826), exclusive (1836) “a person opposed to the integration of ex-convicts into Australian society”.

3acobamu BepOamizarii TpIX0TOMIi ‘KaTOPKHUKH, K1 MOPYITYBAIH JUCIUILTIHY VS. ‘KOJHIITHI KAaTOPKHHUKH VS.
‘BUIBHI IMMITpaHTH® BHCTYNAIH AUCHEMI3MH (3a3HAYNMO, 1110 BUKOPUCTAHHS AUC(EMI3MIB € THIIOBUM JJIsl apro siK
MposiB pabiie3iaHChKOro KOMIUIEKCY). 3a cBiqueHHsM A. Jlayrecen [13, ¢. X], BUIbHI MOCEJICHII BXXHUBAJIM TaKi O/~
uui: Pentonvill(i)ain (1844) “an opprobrious term for a person required to serve in Pentonville, before being sent to
Australia” < Pentonville “Pentonville Prison, London” + villain; Pentonvillainy (1847) “the Pentonvilles collectively;
the scheme under which they were sent to the Port Philip District”; Vandemonian (1847) “a convict who has served a
sentence in Tasmania” < Vandemon(ia + -ian < Van Diem(en’s Land + demon + -ia.

HeraTuBHe cTaBlIeHHS 10 KaTOPYKHUKIB, SIKI MOPYUIYBaIM JUCIUILIIHY, CIIOCTepiraiocs 3 00Ky BIJIbHUX Ta 3a-
CY/DKEHUX MEIIKAHIIIB aBcTpamiicbkux kosoHii: (1859) “The style of convicts most universally disliked by the
gentry, and thoroughly hated by the other prisoners, are ... called ‘PentonVillians’” [nurt. 3a: 9, c. 470]. 3a paxy-
HOK OrpyOJIeHHsT MOBJIEHHS, Tucdemizamii gocsaraBes eekT “BiauyXeHHs BiJ MO3HAUyBaHOI CIIIBHOTH.

OpmHUM 31 c0CO0IB MOTONAHHS MIKCOIIYMHOI 0oTI03HuIlii B ABA Oyia MiTiraris, peaiizoBaHa 3a IOTIOMOTOI0 eB(de-
Mi3MiB, IIIO CBiTYHUTH MPO CYTTEBI 3MiHU B CBIIOMOCTI KOJHIITHIX OPUTAHCHKHUX IEKIACOBAHUX €JIEMEHTIB. 3 OTHOTO
00Ky, TICIIsl BAHECCHHsI BUPOKY 0araTo 3acyKEHUX OOPHBAIH 3B’ SI3KH 3 APY3SIMH 1 POJAUHO0. 3 1HIIIOTO OOKY, JIFOIH,
SIKI HaJISXKAJIU JIO0 JISKJIACOBAHOTO MpoIlapKy B bpuranii, ctanu 3acHOBHHKaMu HOBOI Kpainu. PeHomiHalis 3a omo-
Moroto eBemMi3MiB BiZiOMBala EPEOCMHUCIICHHS 3aCy KEHUMH CBOET COIiaIbHOT poJti.

VY mparHeHHi TUCTaHIIIOBATHCS BiJl MHUHYJIOTO KaTOP)KHUKH CTalM “0COOIMBO YyTIUBHMHU JIO HaliMEHYBaHHS
convict. Ile 3ymMoBIIIO akTUBHE (hopMyBaHHS eBGEMICTHIHHUX Ha3B: convict — servant of the Crown (1788), public
servant (1797), government man (1797), crown servant (1815), crown labourer (1824).

Omxe, B ABAKC crioctepiraersest sk criagikoemticts AprKC, Tak i akTHBHUI PO3BUTOK IHHOBAIIK MPU KOHIIETI-
Tyanizaiii 3HaHb 1 ysIBJICHb I1PO JIFOIUHY.

Omno3uuist “cBiil — yyHi~ 3IMIINIACH aKTyaJbHOIO, ITPOTE aKLEeHT 3MicTuBcs: sikiio B AprKC yara 3ocepen-
xeHa Ha “cBoemy”’, To B ABAKC — Ha “ayxomy”. JIoMiHyBaHHS IIbOTO MPOTHUCTABJICHHS ITOSCHIOEMO THM, IO B
METPOTIONii HOCIT apro OyJIi HOCISIMHU COIiaThbHO 00MEKEHOI KapTHHH CBITY, IPECTaBHUKAMHU Te€PMETUIHOT CYyOKYITh-
TypH, B ABCTpaJIii )k BOHH MEPETBOPIIIUCS HA COMIaIbHY OUIBIIICTh, TepMETHKA OPYIIHIACS, TOMY 3MIHUBCS paKypc
CHPUIHATTS COIyMY, i Ha TIEPIIHIA TIaH BUHIILIO TIOPTPETYBAHHS “dy>K0ro”.

B ABAKC 3axpinuinmcst KyJIbTYpHI HAaCTAaHOBH HOCITB apro “OyTH, sik yci”. Sk i B AprKC, 3acymkyBasnacst Haamip-
Ha yBara J10 30BHIIIHBOTO BUIIISLY. AKTYaJIbHICTh 30€perio NpoTHCTOSHHS Biai. BaxknuBumu o3Hakamu audepen-
miamii “cBOIX — UyKMX’ 3aJIMIIIINCS ‘TOCBIIUEHICTH’, ‘MaHepa OAraTiCs 1 HOBOJUTHUCS , ‘pO3yMOBI 37110HOCTI . Ane
sxmro B AprKC 3HauynmM OyB TOCBiT KpUMiHANBHOT TisUTEHOCTI, XKHUTTS Cepell 3MOYMHIIIB, TepeOyBaHH 3a TpaTaMH,
T0 B ABAKC — nocBin mepeOyBaHHS y B’ SI3HUIII Ta )KUTTA B ABCTpaUtii.

st penipesenranii konnenty JIIOJIMMHA B 1inboBiit KapTHHI CBITY 3aJTy4ajiucs i KOJMIIHI aproTH3MU Ta JiepHBa-
TH Ha TXHIl OCHOBI, OJTHAK OUIBILIOI0 MIPOIO — aBCTPANTIHCHKI IHHOBAIlIT HA HEAPTOTHYHIM OCHOBI.

[IparneHHs BiIbHUX IMMITpaHTIB 30€pErTH OMO3HUIIIO “BUIBHI — 3aCy/PKeHI” MPU3BEIIO 10 akTuBi3alii metadopuy-
nux nporeciB B ABAKC. I3 AprKC ycnaaxoBaHO 3Ha9yIICTh MEHYHOTO, 300MOP(HHOTO KOJIIB.

Ilepcnexmuea oaNbIIOi POOOTH MOIIATAE B TOMY, IIOO JOCTITUTH OCOOIHUBOCTI KOHIIENTYaNi3allii 3HaHb 1 ysB-
JICHB TIPO JIFOJMHY B aBCTPATIMCHKIM aHTTIOMOBHIN KapTHHI cBiTy 3 KiHIg XIX cT. 10 cydacHOTO eTary ii po3BHUTKY.
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